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Palaeographic description

Exceptional form of virdma, in D4, and exceptional form of -a on face D.

Edition

{Face A) <A01) ||@|| svasti||@||

1. Sardilavikridita

{A1) tasya $ri-parame$varasya n;ra?<{r><{A2>pater bbhratri-sutas sad-guni
namna $ri-yu{A3)va-raja Eva su-prthag-bhavadi-karmmodyamah
na{A4yna-dana-makhotsavas tv api $ive yoge $iva{A5-(sth)[e] padany
apy atmanam ayan tato <">dhikataras so{A6> <{’>$noti san-manase ||L]|

2. Anustubh

kara-sela-vilair yyu<A7>kte
saka-raje $ilamayamr


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

lingarh sustham aran ki<A8>rttyai
(s)thapayam asa so <’>dhikah ||L]]|

{Face B) {B1)> [ma]da pu-lyarn $ri yuvardja mahasenapati yarh<{B2>n- kumvan- yarh
po ku {§ri) parame$varavarmmadeva du<{B3>(na)n- tra kevala-dharmma dauk rajan-
punyadana nan{B4) hitahi(ta)vastu kathn- bhava ni(th) sadakala dunan- turh sarv-
vasastra{B5ygama sidah $aiva-saugata-siddhanta-kula(vdhi)ma dunan- kevala{B6)
d(auw)k rajan- guru-bhakti nan- §iva-bhakti maddan- yoga-dhyana-sama<{B7>dhi Upak:
vela Uda(si)na suhetu (du)nan() kmain- ya{B8>$a dauk: palavvik- di loka (nith t)ra<B9)
dunan makmairh nirvvana-pada (ta/ku) yar Ajaramarana kaivalya{Face C> <C1>
nirvvikdra paramanandana nisprapafica si jerh dunan<{C2)> Utsaha dauk- di vastu
nan- sadakala Upak- vela{C3)> Udasina sa nimi$amatra marhn: la Oh suhetu Urarh pan-
ram<C4) nith fiu Adhama paputau Urar di nagara nirh si jerh ra va<Cs vala marai mak-
tmuv- nagara niy- ni$$esa Avih marfin'{C6) ra pratistha linga jayastambha dva niy- di
A{C7yjvafi sauy tra di huluv- glai cnya 1a{C8>¢ Uttara-bhaga deh bharuv- ra vriy-<C9)>
dana kafin: brahmana tapasmi bhiksu<C10) nan- hina-dina-natha Avista{Face D) <{D1)
bharuv- ra vrok- nau vijai<D2> di huriy- sa pluh dva klarh vulan: pa{D3>k- di $akaraja
972 kala ra prati<D>stha linga niy- ||

nan- vvana $ri yuva<{D5>rdja sana ya mahasenapati kala na[n-]<{D6) nan- hr ripa sukiila
tyaga karuna pa[1+]<D7)> [2+] pi [1+] yoga-dhyana-samadhi §ila{D8>pah _ | kala ri phap-
drith nan-<{D9> ma[ca. 2+] vyali ya$a [1+]raive bo{D10>dhisa(t)[v]a na marhn- [||]©||

Apparatus

{A1> njra?{r>pater & nrpater S.

{A4» nanadanamakhotsavas < nanadanamalotsavas S » With note indicating that one
would have to read mahotsavas; being based on a wrong reading, we may forget this
proposal.

{B5) -kula(vdhi)ma < (kulagdhima) S « Read -kulagama or -kulavdhimada?

{C9) tapasmi < tapasvi S * The intended meaning is no doubt tapasvi, but the stone
clearly reads tapasmi.

{D3> 972 < 279 S « The fact that Schweyer misrepresents the order of the numbers
also in her edition of C. 156 in the same article suggests this is no accident.

{D4) nanvvana < nanvvan S * The word navvan occurs several times in the corpus. We
seem to have a spelling mistake for that word.



{D5) na[n] han- hr riipa sukiila < na [4+] pa su kiila S » Understand hy as hri, sukiila as
sukula.

Translation

1.

That king Sri Parame$vara’s sister’s son, simply called Sri Yuvaraja, endowed with
good qualities, whose foremost zeal in action (adikarmodyama) is for full deliverance
(surthagbhava), who organizes a variety of donations, sacrifices and festivals — he
furthermore attains levels in the auspicious yoga that resides in Siva, and beyond that
the Self, in his mind characterized <only) by Sat<{tva).

2.

When the Saka-king was connected with (2) hands, (7) mountains and (9) orifices (i.e.,
in 972 Saka), that excellent one properly installed a stable landmark (liriga), made of
stone, for glory.

There was a prince, heir apparent, great general, who was nephew of his majesty
Parameg$varavarmadeva. And he, solely focused on dharma, was busy carrying out
meritorious donations ...

Commentary

{C10) Inspection of the stone shows that no sign is missing at the beginning of this
lign, but that an irregularity of the stone explains the shift of the margin.

{D9-D10)> AVS has not read these lines.
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1Referred to as C. 211.
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